
Миодраг ЈОВАНОВИЋ*

НАЧИНИ АДАПТИРАЊА ПОЗАЈМЉЕНИЦА И 
СРОДНЕ ПОЈАВЕ У ГОВОРУ ПАШТРОВИЋА

Сажетак: Ријеч је о различитим путевима прилагођавања роман
ских позајмљеница, које су, постајући дио лексичког фонда паштров
ског говора, својим гласовним и морфолошким склопом најчешће за
држале дијалекатски статус. Тражио се и одговор на важно питање: да 
ли су поједине лексеме власништво само паштровског говора, одно
сно у којој су мјери оне дио ширег ареала црногорских говора. 

Кључне ријечи: романизми, позајмљенице, лексема, замјена, во
калски систем, Паштровићи, југоисточна Бока, Црмница, дијалекат
ски статус, акценат

1. Говор Паштровића, приморске области која припада дијелу ширег 
простора Боке Которске, у подножју брда између Будве и Спича – са пу
но дублета, разних мјешавина и факултативних варијанти у многим еле
ментима структуре (прозодијским, фонетскофонолошким и морфоло
шким) – у науци се карактерише као типични периферни црногорски го
вор на чију је физиономију у великој мјери утицао и страни језички еле
менат – у првом реду романски. Уз то, као и у другим нашим примор
ским говорима, па и сусједним континенталним, и у паштровском го
вору „већи део романских позајмица потиче из млетачког, односно ве
нецијанског дијалекта, најјачег представника медитеранске културе на 
Балкану; мањи је део ушао из италијанског књижевног језика, а још ма
њи из стародалматског и балкансколатинског. На неким се речима при
мећују трагови укрштања два романска дијалекта”1. А Паштровићи су 
више од три и по вијека били у саставу Млетачке републике. 

* Др Миодраг Јовановић, ванредни професор на Филозофском факултету у 
Никшићу

1 Бранко Милетић, Црмнички говор, СДЗб IX, Београд 1940, 258. 



210

2. Мада инвентар страних ријечи у паштровском говору чини и зна
чајан број лексема из других језика као што су: персијски, турски, албан
ски, арапски, мађарски, руски итд., у овом раду смо се задржали најви
ше на романским. Штавише, понекад нијесмо сигурни да ли су и неке ри
јечи из других језика у паштровски говор ушле директно из извора, или 
посредништвом неког од романских језика. Разни топоними јесу доказ да 
су на паштровском земљишту, због повољног географског положаја, „још 
од давних времена” живјели многи народи – зато се ни данашња језичка 
ситуација овога краја не може до краја разумјети без макар елементарног 
познавања историјских догађаја. Историјски је провјерена чињеница да 
су овим просторима, у вјековима прије нове ере, владала истакнута илир
ска племена, па се претпоставља да су из тога периода и називи за два из
вора и један поток у околини Петровца: Мали Нерин, Вељи Нерин и Не
рин поток. Старороманског или илирског је поријекла и ријеч Танусје – 
име једног пашњака у селу Катуну. Четири назива мјеста, гдје су иначе 
пронађене камене гомиле, као непогрешиво обиљежје постојања старих 
владара, носе несловенска имена: Плат, Почмин, Шкаљеза и Кансин2. 

У топономастици Паштровића очувано је неколико латинских име
на, која се односе на разне географске објекте. Извор Мушун, у засео
ку Рустову, подсјећа на Мошује (мјесто на острву Крку) – изведено од 
mošuna, односно од латинске ријечи mansione, што значи „стаја за сит
ну стоку”, селиште или боравиште. Мошуни су, такође у Рустову, и јед
но од типичних паштровских презимена. Биће и име поменутог засеока 
Рустова изведено од латинске ријечи rustikus – сељачина или rus – село. 
На главном путу, између Милочера и Бечића, једна стијена се зове Ста
тори (латински: stator – препрека). Име њиве Салоговине, изнад Петров
ца, у свом саставу има латинску ријеч sala и слов. суфикс ина, а зна
чи „срушена дворана” – у њеној непосредној близини су нађени остаци 
римског мозаика. И имена пашњака Серапе, Пенташ и Бузат у Буљари
ци, као и Фундац у селу Крсцу скрећу пажњу на присуство Римљана на 
територији данашњих Паштровића3. Некад се и Петровац на Мору звао 
Кастио (< млет. caœstelo). 

2 Подаци су дати према истраживањима Јована Вукмановића, Паштровићи, 
антропогеографскоетнолошка испитивања, Обод, Цетиње 1960, 5960, који до 
одређених сазнања долази ослањајући се на виђења познатих лингвиста – Петра 
Скока и његово дјело Словенство и романство на Јадранским Отоцима, Загреб 
1950 – у првом реду. 

3 Јован Вукмановић, Паштровићи, 25. И за ова тумачења основ представља 
поменуто дјело Петра Скока. 
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Према неким топонимима, претпоставља се да је у Паштровићима 
морао живјети и народ влашког или албанског поријекла. Били су на
стањени већином у планини, бавили се претежно сточарством, па се то
поними углавном односе на називе пашњака, њива и брда на Паштров
ској гори4. У Буљарици један пашњак носи име Братеш (Братеж), а исто 
име је и за једно брдашце у Доњем Почмину – име Братеш често се ја
вљало у нашим споменицама 13. и 14. вијека као влашко. Такође у Буља
рици, у источном дијелу Паштровића, пашњак Сорња је са именом вла
шког поријекла (многе ријечи у румунском језику имају исту основу), а 
мали пашњак Релаза на албанском значи „слаби извор”. Релаза се назива 
и један предио у средишњем дијелу Паштровића. На подручју села Даб
ковићи име пашњака Креказа је можда изведено од албанске ријечи kre
keze, што значи кленовина, куновина. На Паштровској гори једна увала 
носи назив Бураге (алб. : burg – јама, затвор, мрак), а у Бечићима име јед
не њиве је Босолдавина (алб. : bos, boss – сланик). Изнад села Катуна је 
планина Стримија (strimija – страна брда), а изнад села Дробнићи оштро 
брдо Ћета (стијена, оштро брдо). Према једној паштровској исправи са 
почетка 17. вијека неки поток у Поповом Селу звао се Букемир ријека 
(алб. bukemir – лијеп). На подручју села Тудоровићи има неколико топо
графских објеката који носе влашка или албанска имена: Буторина њи
ва, Љешева њива, Ђенаш њива, пашњак Штуљеза итд. На размишљање 
о постојању неких народа влашког или албанског поријекла, или неког 
ранијег становништва на територији Паштровића, могу указивати и по
једина лична имена која, кроз вјекове, налазимо у разним паштровским 
писаним споменицима: Гогна, Љешко, Коцан, Гурко, Тарнут, и сл. 

Ни етимолошко значење имена цијеле области Паштровићи није са
свим јасно. У Рјечнику ЈАЗУ каже се да је оно „изведено од имена Па
штро, којему нема потврде, а значило би исто што и Паштроје, које би 
управо значило човјека шареног, то јест пастра5. „Ово име постоји код 

4 Ријечи овог лексичког слоја, условно названог влашкоалбански, наводе 
се према попису који је дао Јован Вукмановић, Паштовићи, 62. За прихватање 
коначних судова о неким лексемама потребне су, мислимо, и додатне провјере. 
Но, грађа која условно припада овом језичком слоју није главни предмет 
наших истраживања. Овај преглед има за циљ да покаже да су дате језичке 
црте – без обзира што се неки од поменутих назива и не могу најсигурније 
сврстати у илирски, римски и влашкоалбански слој – свједочанство да је на 
простору Паштровића сасвим сигурно постојао континуитет између балканских 
старосједилаца и досељеника Словена. 

5 Рјечник хрватскога или српскога језика ЈАЗУ, Загреб 18801976, књ. IXXIII, 
698. 

    Начини адаптирања позајмљеница и сродне појаве у говору Паштровића



212

Албанаца, а постало је од пастр што на албанском значи чист”6. Можда 
име Паштровићи има везе са латинском ријечи пастор – пастир. 

И у току средњег вијека судбина Паштровића углавном је зависила 
од ширих историјских прилика у окружењу и Европи уопште. У време
ну слабљења немањићке државе, која више није могла пружати помоћ 
и сигурност приморју, Паштровићи се, између Млетака и Турака, опре
дјељују за Млетке. Наиме, Млечићи су успјели да наговоре Паштрови
ће да се историјским уговором из 1423. године придруже Млетачкој ре
публици, под чијом ће влашћу остати скоро четири вијека – до 1797. го
дине – и за чије ће владавине званични језик у Паштровићима бити ита
лијански. И послије пада Млетачке републике, за вријеме прве и дру
ге аустријске окупације, италијански језик је у овом крају задржао исти 
статус. А то је безмало до краја Првог свјетског рата 1918. године. 

3. Због свега реченог, јасно је да су Паштровићи били плодна оаза 
за прихватање и различите путеве адаптације романских позајмљеница. 
Осврћемо се углавном на ријечи које су у највећој мјери „цјелином сво
га гласовног и морфолошког склопа сачувале свој изразити дијалекат
ски статус”7. И дијелом на ријечи које су плод унутарпаштровске дери
вације неких од изворно романских лексема. Тражила се мјера између 
онога што је у нашој грађи дијалекатско и онога што је у њој стандарди
зовано. Између тих двију крајности може се наћи више случајева пре
лазности. Када нам се учинило важним, и када смо за то имали сигурне 
податке, поједине лексеме пратили смо и у сусједним говорима – наро
чито црмничком и неким приморским говорима за које је грађу у књизи 
Романизми у Црној Гори – југоисточни дио Боке Которске (ЦетињеТи
тоград 1981) дала Весна Липовац – Радуловић. 

4. Романско а најчешће је прихваћено као а и говору Паштровића8. 

6 Јован Вукмановић, Паштровићи, 10, фус. 32. 
7 Бранко Милетић, Црмнички говор, 258. 
8 Паштровски говор одликује се израженом нестабилношћу вокалског система 

– посебно вокала а, е, о и рефлекса некадашњег полугласника у јаком положају 
у ријечи. Различите флуктуације у изговору вокала а могле су довести до: а) 
због нешто продуженијег изговора може мијењати боју у правцу отворености: 
бр„ąшно, достą, напис„ąт (и), плąнина. Иако се ова појава не би могла прецизније 
везати за одређену позицију у ријечи ипак се уочава нешто учесталији отворени 
изговор вокала а у кратким слоговима; б) одступање од стандарда понекад иде и 
ка његовом затворенијем изговору (™a), који је најизразитији када се овај вокал 
налази под дугосилазним акцентом: гл™ад, П™анто, м™ајка, Југосл ™авија; в) у слогу 
са дугосилазним акцентом, још чешће него затворено а – са појачаним учешћем 
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Афитат (итал. affitto – станарина; affittare – изнајмљивати, дати под 
закуп собу или стан): „Да могу собе афитат”. У Грбљу и Црмници (261) 
иницијално романско а у овом примјеру могло је дати и о: офитат. 

Ађутант (итал. aiutante): „Без тога ађутанта”. Иако је основно зна
чење „пратилац војног лица високог чина” у говорима југоисточне Боке 
(стр. 4), а и на ширем простору, употребљава се за сваку особу која не
кога прати: „Не може ниђе мрднут без ађутанта”. 

Алцат (итал. alzarsi) – устати: „Онај вика алца, алца”. 
Американ9 (итал Аmericano) – Американац: „Иден код Американа. 

Иман цијелу мензу од Американа. Да се предамо Американима”. 
Арбуле (арх. итал. arbore, савр. итал. albero, лат. arbor) – јарбол. У Па

штровићима ова именица је plurale tantum, док је у неким другим при
морским говорима singulare tantum: „Попео се на арбуо и с њега пао” 
(ЛиповацРадуловић, 14; – у даљем тексту ЈБ – „југоисточна Бока”. У 
Муу забиљежен и лик арбуо – такође као singulare tantum. 

Ариват (итал. arrivare) – доћи, стићи: „Аривали на вријеме”. 
Багаље (итал. bagaglio, од франц. bagage, прихваћена у том облику и 

у енглеском baggage – пртљаг): „Носе на главу некакве багаље”. Инфор
матор нам је потврдио да је једнина у мушком роду багаљ, но, ми је у 
спонтаном разговору у једнини нијесмо чули. 

Беванда (млет. bevanda, итал. bevanda) – пиће, напитак, вино поми
јешано са водом. Широк ареал употребе. Значење може конотирати, па 
ова лексема све више означава „лошег човјека” – „ни вино ни вода”. 

Ваџола (млет. faœzolo, итал. fagiolo, лат. волг. phaseolus, ријеч грч
ког поријекла) – пасуљ: „Више волин ваџолу”. Може изгледати да је па
штровско в < грчког и касније романског ф у иницијалној позицији ре
зултат колебања у изговору гласова в и ф – појави доста распрострање
ној у црногорским говорима. Но, то је у овом случају само на први по
глед: таква мијешања нијесу карактеристика говора Паштровића – у ње
му је фонетскофонолошка индивидуалност гласа ф несумњива, на шта 
су свакако могли утицати и романски језици у којима је ова фонема ста
билног изговора. Можда су на ситуацију у паштровском говору могли у 
извјесној мјери утицати и говори сусједне Црмнице и Грбља, гдје су са 
подједнаком учесталошћу у употреби дублети фаџола, ваџола (Црмни
ца, 261; ЈБ, 83). Иначе у југоисточној Боки чест је облик фажола: „Баци 

усана – изговара се и лабијализовано а: трšaoва, Мšaoре, глšaoва, злšaoто. Поменута 
варирања присутна су и при изговору романског вокала а. 

9 Очигледно није дошло до спајања суфикса латинског и италијанског 
поријекла ан (< лат. anus, итал. ano) са нашим суфиксом (а)ц. 

    Начини адаптирања позајмљеница и сродне појаве у говору Паштровића



214

у ту варицу шаку фаџоле’’; али: „Купи кило фажоле” (ЈБ, 83). У Спичу 
је само фаџола – јер и тамо је ф стабилан глас. 

Вијађ / вијађат (итал. viaggio – путовање; viaggiare – путовати): „По 
љета вијађали. Нећеш скоро на вијађ”. 

Гамуф (арх. итал. camuffo) – украс на хаљини, извезена подсукња. У 
југоисточној Боки кратки акценат је на затвореној ултими гамуф: „Стави 
ми гамуф на вешту” (ЈБ, 102). 

Дамижана (млет. damiœzana, итал. damigiana, од франц. dame Jeanne) 
– плетена боца, велика стаклена боца оплетена прућем. Интересантно у 
говору Црмнице (стр. 260) романско а у овој лексеми адаптирано је као 
е – једнако у ликовима демиџаџа и демиџана, који се у црмничком гово
ру, са истом вјероватноћом, понекад и зависно од села до села, употре
бљавају. 

Ђардин (итал. giardino, франц. jarden, од њем. Garten, енгл. garden) – 
башта, врт. У говору Спича позајмљеница је другачијег лика – и фонет
ског и акценатског: џардин. 

Згратат (итал. grattare) – стругати, чешати. У паштровском гово
ру значи рендати: „На шупљи колач се зграта”. У другачијем је лику 
одомаћена у Спичу: „Ратакежом изратака доста сира” – „рендом из
ренда…”. У основи паштровског згратат (а не гратат) изгледа је пр
вобитни млетачки лик – ако је судити по ријечима блиског семантич
ког поља: згрошин (млет. sgrossin) – ручна полуокругла блања; згроши
нат (млет. sgrossinar) – обрађивати дрво полукружном блањом. У југо
источној Боки је гратат, а поред стругати и (по)чешати, у фигуратив
ном смислу, може значити и украсти: „Свако се грата тамо ђе га срби” 
/ „Је ли те огратао, јест?” (ЈБ, 109110). 

Јагуља (итал. anguilla) – поред ипак много чешћег јегуља (тако је и у 
Црмници 237, 256, 266). 

Калцете (итал. calzzete) – плетене вунене чарапе (обично мушке): 
„Чарапе калцете”. Исти лик као у Паштровићима забиљежен је у Грбљу, 
Кавчу и Богдашићима: „Купи ми један пар драп калцета” (ЈБ, 143). 

Капо (итал. capo) – старјешина, шеф (нарочито у поморству – капо 
од макине, на примјер): „Паса капо за Италију”. 

Карабињер (итал. carabiniere) – полицајац, жандар. Ријеч је у па
штровски говор ушла за вријеме Другог свјетског рата: „Били су караби
њери. Идемо код карабињера. Моран јави (ти) овијема карабињерима”. 
Ипак, у овом се говору, много обичније него карабињер, у истом значе
њу користи ријеч џандар: „Пантин џандаре. Мрзели опасно аустринске 
џандаре. Кра (ј) Крста џандара”. 
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Кароца (итал. carrozza) – кочија. Данас се у Паштровићима, чини се, 
користи и у значењу такси: „Платин ја кароцу”. 

Кварточић. – према ријечи кварат – четвртина (итал. quartо): „Квар
точић вина”. У југоисточној Боки квартоћ (итал. quartuccio) означава 
посуду од четврт литра: „Измјери ми један квартоћ уља” (ЈБ, 182) за ко
ју у Паштровићима нијесмо нашли потврду. 

Ластра (арх. итал. lastra) – плех од танког лима: „Симо добави је (д)
ну ластру”. Овај облик је ширег ареала. Ипак, у југоисточној Боки је 
усвојен као лаштра – очигледно према млетачком, односно венецијан
ском лику laœstra: „Најбољи је крух на лаштру печен” (ЈБ, 187); а у Кавчу, 
Мрчевцу и Богдашићима лаштра има још и значење „крило прозора”: 
„Она ђеца су ми сломила са фјондром двије лаштре” (ЈБ, 187). 

Маестрал (итал. maestrale) – западни вјетар: „Било је млого мае
страла”. И ова је лексема у југоисточној Боки, напоредо са маестрал, 
забиљежена и као маештрал и маештралет (ЈБ, 202) – такође под ути
цајем старијег млетачког облика. 

Наво (вјероватно од итал la nave – брод, лађа). Чини се да је замје
ном крајњег е, вокалом о, у паштровском говору промијењено и значе
ње – „паре да би путовао”: „Да ми да наво за пут”. 

Паланга (итал. palanca – колац, лат. planca – гвоздена полуга): „По
вуци палангу. Пошо је он под палангу”. С обзиром на нешто другачи
ји изворни романски лик питали смо старије Паштровиће за прецизни
је значење: објашњено нам је да је то дрво којим су се затварала врата 
– баш слично италијанском palanca – колац. У истом је фонетском лику, 
само више у значењу гвоздене полуге, забиљежена у ЈБ, 244: „Трчи, до
неси палангу да ставимо под кам’’; гдје може имати и фигуративно зна
чење – крупне капи кише, град: „Виђи какве паланге падају”. У Грбљу 
се, у истом значењу, користи лексема валанга. Од паланга је у зони при
морских говора изведено палангин – мала ручна полуга, а помислили 
смо да би и глагол запалангат – присутан на ширем простору говора ју
гоисточне Црне Горе, који се чује и у Паштровићима (приближно значе
ње: добро затворити, замандалити, учврстити) могао настати од мотив
не ријечи паланга. 

Парангал (млет. parangal, итал. parangalo) – прибор за пецање са мно
го удица: „Да идемо на парангал и мреже”. У ЈБ, 249, чује се и лик па
рангао. 

Пјат (итал. piatto) – тањир: „У оне пјате”. У Грбљу, Тивту и Кавчу, 
поред пјат, забиљежено и пијат; као и деминутиви пјатин и пјатинић
(ЈБ, 267), које нијесмо чули у Паштровићима. 
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Разо (млет и итал. raso) – до врха, много: „Моро бит разо пута”. Упо
треба овога облика шира је од Паштровића: „Море је разо риве, брзо ће 
поплавит” (ЈБ, 289). 

Салун. Име града Солуна усвојено је према италијанском извору – 
Salonnicco: „Бијо на Салун. Јунак са Салунско(г) фронта”.

Скапулат (арх. итал. scapulare, савр. итал. scapоlare, scappare) – из
бјећи опасност, спасити се, побјећи: „У за(д)њи час да се скапуламо”. У 
ЈБ, 311, адаптирање се могло спровести и према млетачком лику: шка
пулат < œscapolar. 

Скале (млет. œscala, итал. scala) – степенице: „Само је (д)не скале. Ту
испре (д), на те скале”. У Црмници (260) је усвајање лексеме могло ићи 
и преко млетачког извора – отуда у овом говору дублети: скале / шкале. 

Тавулин / Таулин (млет. tavolin, итал. tavola, tavolino) – сто: „Отвори 
скапу од тавулина” (како видимо, насупрот редовном процесу романског 
а > а, у овој лексеми стоји замјена романског о са вокалом у). Лик тау
лин резултат је појаве губљења сонанта в из медијалне позиције – свој
ственог паштровском говору (слично је и у говорима Црмнице (261) и 
Грбља (ЈБ, 351), у којима су фонетски ликови без в још и чешћи). Сто
лњак се у Паштровићима назива таваљуло (млет. tavaiol, итал. tavagli
uolo): „Заврни таваљуло‘‘; у Грбљу се чује и тавајуо – али у значењу 
„салвета‘‘: Узми тавајуо не једи ко прасе (ЈБ, 351); у Црмници (261) је, 
као и у већини говора југоисточне Боке, обичнији дублет таваја / та
ваља (млет. tavaia итал. tavaglia). 

Такулин (ријеч потиче од арап. taquin, сред. лат. tacuinu, итал. taccu
ino) – новчаник: „Донеси ми они такулин”. У овом је лику на доста ве
ликом простору (Црмница, 261; ЈБ, 348 – ипак, у југоисточној Боки и у 
лику такуин). 

Трапула (итал. trappola) – мишоловка, замка: „Кол (и)кога са (м) миша 
уватила на трапулу. У трапулу уватијо” (И у овој лексеми романско а > а, 
романско о > у). 

Фал¢¡ац (итал. falso) – лукав, неискрен: „Фал£¡aц је ки сви његови. Брат 
ми је фал£¡aц” – доста необично, у овом придјеву на романску основу до
дат је домаћи именички суфикс (а)ц. 

Фарцулет. Одређено одступање од изворнога италијанског лика: faz
zoletto – марамица, женска марама: „Стави фарцулет велики преко главе. 
Е, фарцулет се то зове. Убрадила фарцулет”. У ЈБ, 78, усталио се лик фа
цулет – и то само у значењу „џепна марамица”. 

Фиданци / Финанци (итал. guardia di financa – цариник; итал. finan
ca – финансирање, имовно стање, државни приходи) – према паштров

Миодраг Јовановић



217

ском језичком осјећању најближи садржај дублета финанци / фиданци 
јесте државни службеник; тако су, наиме, фиданце односно финанце са
ми Паштровићи и доживљавали. Примјери за финанци: „ВŒ¢¡азда с фи
нанцима; Шоровала с финанцима” – у овом је лику и у ЈБ, 89, само је, за 
разлику Паштровића, тамо ова именица мушког рода треће врсте: „Фи
нанце су били у зелене монтуре”. Примјери за фиданци – итал. fidanza – 
повјерење (остаје питање да ли је паштровско фиданци стварно наста
ло према овој италијанској ријечи): „Ево фиданци, ево фиданци. Пан
тин фиданце”. 

Шпацакумини (млет. spazacamin, итал. spazzacamino) – оџачар. И у 
овом примјеру имамо два начина преноса вокала: а > а, у првом дијелу 
сложенице; а > у, у другом. 

4. 1. Ипак, умјесто романског вокала а у паштровском говору мо
гу стајати неки други вокали. На примјер, промјена а > о у митрољез
(итал: mitragliatrice) и његовим морфолошким реализацијама изведена 
је досљедно: три тeшкa митрољeза талијaнскa; ништа до пушке и ми
трољеза; тешке митрољезе; митрољезе је мого ко понијет; поста (в)ље
на стража со митрољезон; гађали из митрољеза; а потврђена је и у дру
гим лексемама: 

Конавло (< стародалм. облика за лат. canab (u)lae) – јаружица. На 
основу примјера које имамо, не знамо да ли је мушког или средњег ро
да: „Конавло прокида да вода иде тудијер. Доведена со конавлон”. Да ко
лебање у роду овој лексеми није страно показује говор сусједне Црмни
це, гдје се, поред облика мушког рода конав¡aл, употребљава и у женском 
роду конавла (261). У ЈБ, 170, чује се и у несумњивом лику мушког рода 
конао (итал. canale): „Морамо очисти (ти) онај конао”. 

Коната (лат. cannata) – чаша од плеха са једном дршком за пиће воде, 
већа шољица: „Купи маслине на конату” (значи: цио дан купи маслине 
другоме за литру уља). 

Коноба (< средлат. cannaba) – изба за стоку (у савр. итал. изгубљена 
је веза са овим коријеном – изба се каже stancetta, bugigattolo): „Доље у 
конобу. Имали конобу, како да не. Потрчи до моје конобе”. 

Костањ (млет. caœstagna, итал. castagna) – кестен: „Једи костања. Има 
један костањ. Давали костања”. И у ЈБ, 177, исти је фонетски лик – 
према италијанском извору: „Ја мислим да се Костањица тако зове јер 
има пуно костања”. У Црмници, осим овог облика са сугласничком гру
пом ст употребљава се и лик са млетачким коријеном – са сугласнич
ком групом œsт [št]. Уз то, у Црмници су и костања и коштања, за раз

    Начини адаптирања позајмљеница и сродне појаве у говору Паштровића



218

лику од приморских говора у којима је ова ријеч мушког рода, женског 
рода (261). 

Кастиг (млет. caœstigo, итал. castigo) – „ђаво”, немирна особа. И ова 
се лексема у паштровском говору адаптирала по узору на италијански 
лик: „Они кастиг од ђетета’’; у југ. Боки (160), поред кастиг, није нео
бично ни каштиг. 

Лопижа (од стародалм. рефлекса за лат. lapidea) – земљани лонац. У 
Црмници се чује и у лику лопиџа, који у Паштровићима није потврђен. 

Романско а, додуше рјеђе, може се замјењивати и другим вокалима – а 
> е: рефал (итал. raffica): чујемо некол (и)ко рефала – али, напоредо, и књи
жевни облик: на њега рафалима; неранџа (итал. arancia): родила добро не
ранџа – али и у лику без промјене а > е: лани је добро родила наранџа; а > 
у: кумин (лат caminium, итал. camino – огњиште, камин): огрaдијо с¢¡а ови
кумин (у дубровачком говору ова је ријеч адаптирана као комин); види и 
шпацакумини; а > θ: срдела10 (млет. sardela, итал. sardella) – сардина: „ми
улови срделе; ујутро рано опрже срделе”. 

Лик срдела изразито је везан за Паштровиће; у ЈБ, 306, усвојени лик 
остао је вјеран оригиналу: „Сарделе су ти најбоље у мај; док су други 
забиљежени примјери, или већина њих, са замјеном романског вокала а
неким другим вокалом, далеко ширег ареала од Паштровића. 

4. 2. Пошто Паштровићи припадају тзв. полугласничкој зони црно
горских говора веома су интересантне ријечи у којима се јавља посебна 
вриједност некадашњег полугласника ¢¡а – а то је изговор између вокала 
а и е на мјесту романскога а. Појаву илуструјемо са неколике лексеме: 

М¢¡анкат / м¢¡анкамен¢¡ат (итал. mancare – недостајати, немати): „Не 
може м¢¡анкат. Није ике м¢¡анкамен¢¡ат”. Може се понекад чути и изворна 
ријеч манканза (итал. mancanza) – у Грбљу је и много обичнија (ЈБ, 206). 
М¢¡астило (млет. maœstelo, итал. mastello) – кабао за прање рубља, чабар, 
ведро; – дакле, и са замјеном е > и. У Црмници се ова лексема прила
гођавала на два начина: као именица мушког м¡aсти (ј)о и као именица 
женског рода м¡aшћела (Црмница, 235). ПињŒ¢¡ат / пињŒ¢¡ата (млет. pignata, 
итал. pignаtta) – бакарни лонац: „ПињŒ£¡aт ми то зовемо. Није лонŒ¢¡ац ного 
пињŒ£¡aта”. У ријечи цук£¡aр (млет. zucaro, ital. zucchero – шећер) имамо – 
према млетачком извору – преношење суфикса ¡£¡aр. 

10 Губљењем вокала а у овој лексеми у књижевном језику иначе консонантско 
р прешло је у вокално. Слична појава забиљежена је у: (А)рбанија, (А)рменко, м(о)
рнарица итд. 
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5. И романско е најчешће се без измјене преносило у паштровски 
говор11.

Барело (млет. barelo) – пљоснат суд за воду. У истом лику је и у Црм
ници (259, 265). 

Бешкот (млет. bescoto, итал. biscoto) – двопек, кекс, бисквит. Очи
гледно – и у Паштровићима и у околини (Црмница, 263, 265; ЈБ, 32: 
„Она сваки д´ь¡aн носи бешкот и кис’ело млијеко на работу) – усвојен је 
облик према млетачком узору. У Паштровићима смо чули и глагол бе
шкотат – направити двопек: Ми онда бешкотамо. 

Види и беванда (млет. и итал. bevanda), гдје, поред а > а, имамо и е > е. 
Веленца (ријеч каталонског поријекла) – лаки покривач за кревет. 

Ширина употребе увелико превазилази простор Паштровића – наиме, 
веленца смо чули у многим црногорским говорима – и зетскојужносан
џачког и источнохерцеговачког типа. У југоисточној Боки (372) потврђе
не су и варијанте: веленција и валинца. 

Вештит (итал. vestito) – мушко одијело: „Обучени сви ко да иду на 
свадбу – у вештите сви. Обучени у вештите”. Од исте романске основе 
настале су и лексеме: вешта (арх. итал. vesta, савр. итал. veste) – хаљи
на; вештаља (итал. vestaglia) – дуга широка кућна хаљина. 

Гета (итал. ghette – pl.) – докољеница, али без стопала. И ова је лек
сема одомаћена у већини црногорских говора. 

Диференца (итал. differenza) – разлика: „Мала диференца”. У сусјед
ној Црмници романско и дало је е – деференца (265) лик који се, напо
редо са диференца, чује и у Паштровићима: „Деференца је велика. Нема 
деференце међу тијема”. У паштровским исправама (објављене четири 
књиге) – приватноправни документи настајали на терену Паштровића – 
поред деференца налази се још и дефренцир – значи у мушком роду12. 

Јекетун (итал. giacchettone) – капут, сако: „Дај ми из овога јекетуна
дуван” – дакле са преласком романског а > е у првом слогу. У Црмници 
(259260) и ЈБ (138) романско а задржано је у позајмљеници – јакетун. 
За женски капутић такође је, и у Паштровићима и у окружењу, у употре

11 Различите флуктуације у артикулацији вокала е могле су довести до: 
затворенијег (™е) или дифтоншког изговора иŸie. Иако затворено ™е у говору 
Паштровића није изразита особина ипак је потврђено и у кратким и у дугим 
слоговима: л™ептир, ј™езеро, ж ™ена / П™еро, створ™ење, мјес™ец. Фонетско варирање 
вокала е може ићи и до дифтонгизације, али једино уколико се овај вокал налази у 
слогу са дугосилазним акцентом: т¦и Ÿieшко, м¦иŸieсо, Н¦иŸieшо, затр¦иŸieсу, ж¦иŸieд£¡aн. 

12 Јован Бојовић, Мирослав Лукетић, Божидар Шекуларац, Паштровске 
исправе, Књига 2, Будва 1990, у предговору, стр. 8. 
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би ријеч романског поријекла: јакета (млет. giachеta, итал. giacchetta), а 
у Црмници (260) се чује и облик ђака (итал. giacca). 

Леван (итал. levante), са упрошћеном сугласничком групом nt > n. У 
ЈБ (191) употребљава се леванат – у значењу источни вјетар, а забиље
жен је и синоним левантада: „Лако ми је за левантаду, само да не поч
не киша”. Међутим, на наше питање за значење ријечи у Паштровићи
ма: „Што му то бјеше од левана?” добили смо одговор да су то вјетрови 
југ и сјевер заједно. 

Педенција – успон. На романску основу (итал. pedеnza) додат је су
фикс ија: „Велика педенција”. Но, чује се и дословно усвојен романски 
лик педенца. 

Пермес (итал. permesso) – дозвола. Дакле, у паштровском говору 
ово је именица мушког рода прве врсте: „Извади пермес. Немаш пер
меса”. У типичном паштровском говору конкурентни облици лексеми 
пермес (као дјелимични синтаксички синоними) јесу словенска ријеч 
чистина: „Неман при себе ништа чистине. Имаш ли ти чистину? Да 
немам чистину”; и у сличном значењу употријебљена ријеч биљет (иа
ко је основно значење – улазница – итал. biglietto у Паштровићима се 
користи и у значењу „потврда, дозвола, папир”: „Дају му биљет. Са ти
је (м) биљетон дуго’’). 

Ресто (итал. resto) – остатак: „Плео је ресте. Оне ресте знаш”. У ЈБ 
(293) као дублет постоји и решто: „А ђе ти је решто од пара?’’

Тентија. Изгледа да је у основи мотивна италијанска ријеч tentacione 
– напаст, која је потврђена у ЈБ (353): „Она ти је права тентацион. Ли
берај ме Боже ове тентацион”. Помало необично, конгруентни атрибути 
уз ову именицу су женског рода. А у Паштровићима, према једном при
мјеру који имамо, то је регуларна именица женског рода на а, настала 
на други начин (романски коријен tent + суфикс ија): „Удари онога фа
шисту тентију и они се преврне”, а стварно потврђује изворно значе
ње „напаст”. 

Фамеља / фамилија. У овој се ријечи осјећају трагови укрштања два
ју романских дијалеката: на једној страни млетачко е – fameia, fame
gia; на другој италијанско љ – famiglia13. У паштровском говору обич
нији лик из дублета је фамеља: „Превео фамељу на острво. Дава фа
мељи помало. Да поможу мојојзи фамељи. Немам ни за фамељу. Са ти
јама фамељама. За двијетри фамеље”. Но, ни лик фамилија / фамилија 
(лат. familia) није необичан: „Паса фамилијон. За фамилије овија. То су 

13 Бранко Милетић, Црмнички говор, 258. 
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добре фамилије”. У ЈБ (81) направљени су ликови према италијанском, 
а не млетачком моделу – наиме, напоредо са фамилија, употребљава се 
фамиља (овај лик се чује и у Црмници – 261), а не фамеља. У складу са 
појавом мијешања сугласника ф и в у иницијалном положају у ријечи, 
што је иначе одлика грбаљског говора, јесу дублети фамеља и вамеља у 
овом говору (ЈБ, 81). 

Фермат (итал. fermare) – зауставити, прекинути: „Фермај мало”. Чу
ли смо и фермо (итал. fermо) – мирно. 

Фешта (итал. festa) – весеље, свечаност: „Оли прави какву фешту’’?
Фреш¢¡ак, фрешко (млет. freœsko)  свјеж, свјеже: „Што је итрос фрешко”.
5. 1. И етимолошко е у позајмљеницама из романских језика могло се 

у процесу прилагођавања паштровском језичком осјећању замјењивати 
неким другим вокалима. Досљедну замену е са и нашли смо у позајм
љеницама Инглез, Инглеска, инглески (< Инглез…), гдје су ове лексеме 
прихваћене у том фонетском лику према италијанском изговору – Inglese, 
Inghilterra: „Инглезима или Американ (ц)има; је (д)нога Инглеза су били 
везали; Инглез што је бијо везан; није зна инглески говорит; идемо ко (д) 
И (н)глеза; И (н)глеска; у конвоје инглеске са Инглезима; југословенска и 
и (н)глеска; један дијо и (н)глеске војске”. 

Романско е замијењено је са и и у лексеми фортица (итал. fortezza) – 
тврђава, утврђење. Боље рећи, овдје је у питању наслањање на „домаће” 
ријечи са суфиксом ица, при чему је крајњи исход, у односу на изворни 
романски лик, замјена вокала е вокалом и: „У ону фортицу војска. Дошла 
је стража са фортице. Бијо у фортицу”. Фортица је устаљени лик у Гр
бљу, док се у Црмници, осим фортица, чује и фолтица – у Кртолима је 
само фолтица (Црмница, 266; ЈБ, 93). Међутим, у већини говора југои
сточне Боке употребљава се изворни романски лик – фортеца. А итали
јанско теrazza – „велики балкон” у Паштровићима се изговара на три на
чина – е > о: низ је (д)ну торацу; на ону торацу; е > е: дошо на терацу; 
тераца; е > а: усташи на ону тарацу; наша тараца. Било би интересант
но видјети да ли исти говорник користи сва три фонетска лика – то при
ликом наших испитивања, на основу спонтаног разговора, нијесмо могли 
утврдити. Одговоре на сугестивна питања – „рекао би (х) тако” – могу
ће је само са одређеном резервом прихватити. Иначе се, према примјери
ма које имамо, романско е нешто чешће замјењује паштровским а: кан
цаларија (итал. cancelleria) – канцеларија; спанџат (лат. expendiare, итал. 
spendere) – потрошити; сарђент (итал. sergente) – поднаредник итд. 
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6. И романско и преносило се у паштровски говор на различите на
чине14 – најчешће без замјене: 

Галијот (млет. galioto) – лукава особа. У Паштровићима значи и јако 
лош човјек: „Со тије (м) галијото (м)”. 

Пило (итал. pila) – велики камени суд у којем се држи маслиново 
уље. Лексема је тако усвојена у цијелој југоисточној Боки (264): „Сад ти 
држимо она пила у ђардин за фигуру”. 

Пирун (млет. piron) – виљушка. У овој лексеми, ширег ареала, и > и, 
у > о: „Пирун, како виљушка”. 

Скриња. У италијанском је мушког рода: scrigno – дрвени сандук за 
одјећу, било који сандук са поклопцем, мртвачки сандук. У Паштрови
ћима и околини то је именица женског рода: „Неке старинске скриње. У 
скрињу робу држали”. У Црмници (267) и југоисточној Боки чује се и у 
лику шкриња: „Опале су ми ручице с оне шкриње” (ЈБ, 330). 

Стимадур (млет. œstimador, итал. stimatore) – процјенитељ штете: 
„Онија стимадура и прокарадура” (и > и, о > у). 

Ћикара (млет. shicara, итал. chicchera) – шоља за кафу: „Ћикару кафе”. 
Ширег је ареала. 

Шпија (итал. spia) – шпијунажа, шпијање, потказивање: „Била је 
шпија”. Обичан и глагол шпијават (млет. œspiar, итал. spiare), док је не
што необичнија лексема – од истог коријена – шпијун (млет. œspiоn, итал. 
spione), гдје је романско о у Паштровићима дало у. 

Видјети и раније обрађене лексеме: дамижана, афитат, ариват, ве
штит, кастиг, лопижа, пињата, тавулин, такулин, фамилија, шпаца
кумин, карабињер; у којима паштровско и одговара романском извору. 

6. 1. Понекад и на мјесту романског вокала и у паштровском говору 
могу бити неки други вокали. Ријеч литургија (итал. liturgia)15 не чује 
се у романском лику, већ умјесто њега у овом говору постоји паралелна 
употреба двије форме – летургија, летурђија: највише се може осјети 
(ти) на летургију; одили на летургију // одило се на летурђију неђељо 

14 Овај вокал у паштровском говору не показује посебну флуктуацију. Оно што 
је за вокал и интересантно тиче се његових редукција – дјелимичних и потпуних 
– из свих позиција у ријечи: иницијалне (талијански, некција), медијалне (кол (и)
ко, некол (и)ко, некол (и)цина, извол (и)те, степен (и)це, лесте, бјеште, Калађурђе
(в)ªiћи, Нико (в)ªiца, Рафаило (в)ªiћи) и финалне (бјеж, муч, диш се, јел’). Како и ови 
примјери показују, пропуштање изговора гласа и најизраженије је у медијалној 
позицији. 

15 Лексему летургија (итал. liturgia) у црмничком говору Бранко Милетић (стр. 
267) сматра резултатом романског утицаја. 
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(м) стално; пос’ећивала се летурђија. И у неким другим ријечима стра
но – најчешће романско – и замијењено је у Паштровићима вокалом е: 
дестрегат (млет. de œstrigar, итал. distruggere) – упропастити: деспрегали
су све; види напоредну употребу диференца / деференца (итал. diffe
renca); медецина / медицина (итал. medicina): пијо с¢¡а (м) ту медецину
ного залуду (у значењу лијек) // не вјерује (м) млого у медицину. На
шли смо и један примјер у којему је романско и замијењено са о: кама
рони (настало од камарин – млет. camarin, итал camеrino = остава, соба) 
– према употреби у Паштровићима, како нам је речено, значи „цимер‘‘: 
„Били смо камарони у затвор. У југоисточној Боки (146) користи се из
ворни романски лик камарин. 

7. Вокал о – и изворни16 и романски – се много чешће од осталих во
кала у паштровском говору замјењује неким другим вокалом. У неко
лико примјера то је вокал а: аперација (итал. operazione) – успјела апе
рација; о (н) је неку аперацију има; пошо на аперацију; аперисана је; по
(д)нијо аперацију. Матор (итал. motore): ноф матор; доб¢¡ар бијо матор. 
Памидора (итал. pomidoro): родила добро памидора ове године; волин 
памидору. Раматизам (млет. romatiœzmo, итал. reumatizmo): „О (д) ра
матизма болује”. У Црмници (264) то је именица женског рода рама
тизма. Имамо један примјер у којему је романско о замијењено са е – 
фјерин (итал. fiorino – златни новчић, форинта): „Он мене даје фјерина”. 
Без промјене о > е, дакле, лик са романским о употребљава се у ЈБ, 90: 
„Прије си мого купит вештит за један фјорин‘‘; а тамо се чује и нешто 
измијењен облик флорин. 

А замјена романског о вокалом у може се у паштровском говору сма
трати израженом појавом: 

Багулин (млет. bagolina) – штапић. Исти процес о > у потврђује и 
лексема са значењем подебљи штапић – баштун (млет. baœston, итал. 
bastone). На исти начин ове ријечи адаптиране су и у говору Црмнице 
(259, 262). 

16 У сличним условима, који су констатовани за вокал е, може се вршити и 
дифтонгизација вокала о. Дакле, у слогу са дугосилазним акцентом у паштровском 
говору спорадично се чује глас особених физиолошких својстава са вокалским 
елементом у у првом или другом дијелу дифтонга: м³уoј, п³уoћ, // св´оуј, д´оућ. А у 
кратким неакцентованим слоговима овај глас се може отвореније изговорити: 
ноасећа, оаградијо, Грујоа, поноаво, поаток. При томе, таква фонетска варирања која 
иду ка отворенијем изговору каткада доводе и до промјене квалитета вокала па се 
умјесто вокала о изговара вокал а: далази Перо; насила бреме; цијелага живота се 
мучијо; забара (в)ила рећ (и); насијо бркове. 
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Боцун (млет. bozon, итал. boccione) – повећа флаша: „Држали у они 
боцун”. Поред основног: „Стави на трпезу онај велики боцун” у ЈБ (36) 
може имати и фигуративно значење – „укочено чељаде‘‘: „Што си сио 
ки боцун на свадбу”. 

Бритвулин (млет. britolin) – бритва. У ЈБ, 40, чешће се употребљава 
са упрошћеном сугласничком групом тв > т: бритулин. 

Бруштулин (млет. bruœstolin) – пржулин, справа за пржење кафе: 
„Нек¢¡а (д) стави у бруштулин кафу”. Црмнички лик истог поријекла пре
стилизован је губљењем вокала у из првог слога у бр (у)штулин (262). 

Бутига (итал. bottega) – радња: „У његову бутигу”. Романски лик при
лагођен је паштровском језичком осјећању уз двије замјене: о > у, е > и. 

Ка (н)тун (млет. canton, итал. canto) – ћошак. Катун је и назив једног 
села у Паштровићима. 

Корут (< лат. corruptus – сломљено срце, итал corrotto) – корота, цр
нина, жалост: „На св„¢¡адбе и весеља не иден, корут ми је све”. У овом је 
лику корут одомаћен и у говору Црмнице (262), док је у ЈБ (176) пре
владала форма корота. 

Кумпанија (итал. compagnia) – друштво: „(И)талијанске и њемачке
кумпаније”. 

Купица (итал. coppa) – чашица: „Зову се купице”. (Романска основа 
са измијењеним о > у – cup + деминутивна функција суфикса ица.)

Куфин (итал. confine) – граница (најчешће између села и имања, а 
може бити и државна: наиме, на паштровском Куфину у једном историј
ском тренутку била је граница трију држава – Црне Горе, АустроУгар
ске и Турске). Поред преласка романског о > у у овој је лексеми дошло 
и до упрошћавања сугласничке групе нф > ф: „Онђенак на Куфин. Ето 
војска преко Куфина”. 

Лумбрела (итал. l’ombrellа) – кишобран. Широког је ареала – ријеч 
је позната свим црногорским говорима; међутим, у Црмници (262), на 
примјер, дошло је до упрошћавања сугласничке групе мб > б и устаље
ња лика лубрела. 

Офундат (арх. итал. fondare, савр. итал affondare) – утопити, потопи
ти: „Кости јо (ј) се дабогда офундале”. 

Прокарадур (млет. procurador, итал. curatore) – старатељ, намјесник: 
„Стимадури и прокарадури” – и једни и други су представници млетач
ке власти у Боки. 

Пулиција (итал. polizia): „К¢¡а (д) с¢¡а (м) пошо у пулицију. Да се жале
и у општину и у пулицију. Ја с¢¡а (м) треба у пулицију”. 
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Сумпреш / Супреш (млет. œsopreœsar, арх. итал. sopressa, савр. итал. 
ferro d‘ stiro) – пегла: „Маини и Рафаило (в)ићи кажу сумпреш, а у По
длич›ь¡aк су (м)преш”. Овај информатор је заиста добро запазио, а и ми 
смо дошли до закључка, да је у селима источног дијела Паштровића, ис
то као и у Црмници (262, 265), редовно супреш. У западном дијелу Па
штровића, и идући даље ка западу Боке, преовладава лик са уметнутим 
м (наравно, уметнутим у односу на млетачки и италијански облик) сум
преш. У ЈБ, 316, још се чују ликови шумпреш, шупреш – вјероватно као 
резултат тзв. даљинске асимилације стридената с – ш. Исте варијанте, 
објашњене код именица, карактеришу и глагол супрешат, сумпрешат, 
у југоисточној Боки и сумпрешават – пеглати. 

Ура (итал. ora): „По је (д)ну уру смо излазили”. Иначе се ова лексе
ма, у овом лику, одомаћила у свим црногорским говорима. 

ФркунŒ¢¡ац. Вјероватно води поријекло од итал. bricone (поодрастао 
дјечак – до 1415 година) – нашем деклинационом систему прилагође
на је додавањем суфикса (а)ц на измијењену романску основу: „Бијо 
фркунŒ£¡aц ки овин. Бијо је већ фркунŒ£¡aц десе (т)дван¢¡аес (т) годин ›ь¡a. Ова 
је лексема, у овом лику, веома присутна у Паштровићима, рекли бисмо 
да је особено паштровска; у сродним говорима – сусједним и нешто уда
љенијим – употребљава се фркун, а не фркунŒ£¡aц. У тим говорима ство
рен је и глагол отфркнут – поодрасти. 

Шкатула (млет. œscatola итал. scatola) – кутија. У Паштровићима усво
јена према млетачком извору – сугласничка група šk, а не sk – наравно, 
уз редовну замјену млетачког о вокалом у: „Шкатула, како друче”. 

Шкудела (млет. œscodela, итал. scodella) – шоља за бијелу кафу: „Но
си шкуделе” – и прилагођавање овога лика извршено је према млетач
ком извору. 

Види и раније обрађене лексеме, нарочити оне у којима је млетач
ки наставак оn у Паштровићима дао un: јакетун (< giachetоn), кашун (< 
caœsоn), шпијун (< œspiоn), пирун (pirоn). В. и таволин (< tavolin), трапу
ла (< trappola). 

8. И супротан процес у > о у позајмљеницама карактеристика је ове 
говорне зоне. На просторима за које Аустралија значи много више од 
простог географског појма – у прошлости су одласци из Паштровића 
у печалбу, у ову земљу, били јако изражени – посебно је интересант
но видјети како се ова ријеч прилагодила домаћем језичком осјећању. А 
Аустралија (итал. Australia) је врло присутна у свијести и причама љу
ди у Паштровићима: 
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о (н) је пошо за Аостралију; прво у Аостралију к¢¡а (д) с¢¡а (м) писа; 
има држа (в)љанство аостралијанско; и они оду из Италије у Аострали
ју; нема ништа о (д) (А)остралије; шес (т) неђеља до (А)остралије ; к¢¡а 

(д) је пушћено из Аостралије; нибоље докторе што су били у Аострали
ју; да си у Аостралију с¢¡а (д) би мого доби (ти) пензију; (ј)ере нови
Аостраљани; лијепа била Аостралија. Чује се, али као много необични
ја варијанта, и књижевни облик: дођу у Аустралију; ћијо поћ у Аустра
лију; да идемо за Аустралију. 

И у називу Румунија књижевно у замијењено је са о – уз то, име ове 
земље у паштровском говору добијено је супстантивизацијом присвојног 
придјева и гласи Ромунска: о (н) је бијо у Ромунску; о (н) је у Ромунску. За
мјена у вокалом о потврђена је у имену града Напуља и неким другим по
зајмљеницама: иду у Напољ; ноге ме боле, реому иман (итал. reuma). 

9. Но, и романско о и романско у врло често су се без икакве измјене 
преносили у паштровски говор. 

9. 1. Вокал о: 
Акомодат се (итал. accomodarsi) – раскомотити се, удобно се смје

стити: „Акомодај се”. Чули смо и именицу кома – комоција (итал. como
do) – комотан, удобан: „ Причамо на кому”. 

Ботиља (итал. bottiglia) – боца: „Двије ботиље изворске воде”. Поред 
ботиља у ЈБ (38) је забиљежена именица мушког рода ботиљун (итал. bot
tiglione) – винска флаша од два литра; док је у Црмници (266), напоредо са 
ботиља, у употреби и лик са измијењеним романским о > у: бутиља. 

Бронѕин (млет. bronzin) – „емаилирани лонац‘‘: „О (д) коз›ь¡a по бро
нѕин варенике”. Сугласничка група нз се у овој ријечи у Црмници (263) 
често упрошћава: броѕин. У Паштровићима је подједнако обичан и ду
блет: бронзин. 

Инђоштар (млет. ingiostro, итал. inchiostro) – мастило: „Имали ин
ђоштар за писма”. Нашем је деклинационом систему – именицама му
шког рода прве врсте – прилагођена додавањем суфикса ар. 

Контра17 (итал. contrа) – супротно: „Уперена контра; контра једа (н) 
другога; контра и тога”. 

Kопa (итал. coppa) – стог (у значењу постоље на које се „садијева” 
сијено: „Неколико копа су раширили”. 

17 У РМС и РСАНУ (Речник српскохрватског књижевног језика; Речник 
српскохрватског књижевног и народног језика, I, САНУ – Институт за 
српскохрватски језик, Београд 1959) контра је предлог, а не прилог. Међутим, у 
неким од наших примјера контра је, чини се, прилог за мјесто. 
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Kофa (млет. cofa18) – крошња за воће, поврће…: „Нијесу ни дали ни 
кофу”.

Патрон. Настало према италијанском padrone – газда, власник: 
„Нијес¢¡а (м) волијо да иман патрона”. 

Портела (итал. portella) – врата, отвор на поткровљу или отвор за 
улазак у магазин: „Отвори портелу”. 

Сол¢¡ат (итал. soldo – новчић, soldi – новци) – пара: „Ниједнога сол
та. За јед¢¡а (н) сол£¡aт би те нагрдијо”. Поред сол£¡aт у Црмници (263) 
постоји и сол¡aд. 

Шолтана. Нешто измијењен изворни италијански лик sottana – под
сукња: „Обукивале и шолтану”. На Муу, у ЈБ (333), умјесто паштров
ског л уметнут је сонант р – шортана, који се употребљава напоредо са 
ипак тамо најчешћим ликом шотана. 

Шпањола (итал. spagnola) – врста смртоносне грипе: „Убили на шпа
њолу”. У ЈБ (334) забиљежено и шпањолица. 

Шкољ. Иако значи „острвце” ова је лексема настала према итал. sco
glio – „рупа у камену”. Иначе Паштровићи Шкољ зову острво Свети Ни
кола које је за мјештане овога краја у бурним историјским временима 
често било „лука спаса’’: „На Шкољ да косин сијено. С онијама козама 
на Шкољ – три пута ји на д›ь¡aн музи. Волови пливали са Шкоља. Волове 
баркон на Шкољ”. 

Вокал о романског је поријекла и у ријечима о којима смо раније го
ворили: фортица, кароца, корут, ваџола, пило, боцун, бешкот, разо, па
мидора…

9. 2. Вокал у19: 
Кужина (млет. cuœzina, итал. cucina) – кухиња: Спрем оне кужине

Нобилове”. Кушин (итал. cuscino) – јастук. Дакако, обје лексеме – и ку
жина и кушин – су познате и на просторима много даљим од Паштрови
ћа. Профуми (итал. profumи) – мириси: „Осјетише се они профуми”. Ве

18 Весна ЛиповацРадуловић, Романизми…, 165, сматра да ова ријеч потиче из 
арапског. 

19 Вокал у се својим фонетским особинама не разликује ничим посебно 
од књижевног – друго је питање што су понекад одређена фонетска варирања 
гласа у могла, по нашем мишљењу, ићи и до изговора другог вокала – а то је у 
паштровском говору најчешће вокал о: онда ни окинуше храну; више домаће ного
коповне; даде ми року; и он скопи тун доста пара; осођујемо се тако; а ми остали 
под окопацијо (м) још доље; у међувремено мене ови пуковник пита. Треба ипак 
рећи да су наведене појаве индивидуалне природе, различитог поријекла и нијесу 
посебно велике учесталости. 
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ома је фреквентан и глагол профумат (итал. profumare) – намирисати: 
„Ту су ни робу профумали”. Униформа (итал. uniforme) – лексема инте
ресантна посебно по томе што, поред основног значења, у паштровском 
говору може значити и „војник”: „Дође она униформа”. Види и лексеме: 
бруштулин, скапулат, гамуф, ађутант итд. 

10. Имајући увид у цјелокупну грађу коју смо овдје изложили може
мо препознати и неке тенденције: 

а) Уколико су млетачки и италијански лик различити, паштровска 
ријеч је чешће ближа старијем, тј. млетачком лику: 

Шугаман (млет. sugaman, итал. asciugamano) – пешкир. Дешпек (т)
(млет. despeto, итал. dispetto) – инат: у овој се лексеми чува и група ct
карактеристична за стародалматски. Понта (млет. ponta, итал. punta) 
– истурени дио обале: „Уљего иза Остре понте”. Камара (млет. cama
ra, итал. camera) – соба:” Викни се у камару”. Кужина (млет. cuœzina, 
итал. cucina). Ћикара (млет. shicara, итал. chicchera). Тавулин (млет. tavo
lin, итал. tavola). Бешкот (млет. bescoto, итал. biscoto). Згратат (млет. 
sgrossinar, итал. grattare). 

б) Рјеђи су обрнути случајеви у којима је превладао лик из итали
јанског књижевног језика: Спунђа (млет. spоgna, итал. spugna) – сунђер. 
Међутим, нијесмо потпуно сигурни да је овдје директно усвојен ита
лијански облик, већ је можда у питању стародалм. облик за лат. spоnga. 
Медиг (млет. medego, итал. medico) – доктор, љекар (укрштање млетач
ког и италијанског лика): потврда је и паштровско презиме Медиговић. 

Ипак, сугласничка група œst (št), која представља млетачку црту, че
шће је у паштровском говору замијењена италијанском st: кастиг (млет. 
caœstigo; итал. castigo); скале (млет. œscala, итал. scala); костањ (млет. ca
œstagna, итал. castagna); стимадур (млет. œstimador, итал. stimatore); лас
тра (млет. laœstra, арх. итал. lastra)… Ван ове сугласничке групе s се, 
у складу са особинама млетачког дијалекта, може изговорити и као š: 
шпијун (млет. œspiоn, итал. spione), шкатула (млет. œscatola итал. scatola), 
шкудела (млет. œscodela, итал. scodella) итд. 

в) Како наша одабрана грађа показује ипак је највише примјера са 
досљедно пренесеним млетачким, италијанским или неким другим ро
манским обликом, који се, након преузимања, прилагодио системима 
деклинације и конјугације српског језика. 

11. Приликом прилагођавања позајмљеница паштровском говорном 
осјећању, могло је доћи до још једне појаве: до колебања у роду, броју па 
понекад и недосљедности у припадању одређеној врсти ријечи. За ову 
прилику изабрали смо неке типичне примјере. 
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Кашет / кашета. Колебање у роду – као именица мушког и женског 
рода: у они кашет доље (Бе); велику кашету свега (Др). У Црмници 
(260): кашета „мањи сандук” < млет. caœsеta, итал. cassetta. „Већи сан
дук” је, и у Црмници и у Паштровићима, кашун < млет. caœson, итал. cas
sa – при чему је романски вокал о прешао у у. 

Ленцун (стародалм. lenzul, итал. lenzuolo). Различито прилагођена 
паштровском говорном осјећању. Понуђени примјери, због недостатка 
или неадекватности атрибутских ријечи, не могу допринијети расвје
тљавању питања рода – да ли је именица мушког или средњег рода: да 
ће дићи бијели ланцуо на је (д)ну дугачку дрву (Бу); са бијелин ланцуло
(м) (Ку). У југоисточној Боки (190) ленцуо (итал. lenzuolo), гдје имамо 
потврду да је мушког рода: Сашила сам два пара ленцула. 

Руштули, руштули / руштули, руштуле – специјалитети паштровске 
кухиње. Колебање: као plurale tantum мушког – рјеђе (руштули, рушту
ли), и нешто обичније, plurale tantum женског рода: руштуле паштров
ске, како се праве руштуле. И један примјер из којег се не зна род: неће 
се знат за добре руштуле. У неким говoрима југоисточне Боке се чује 
роштијера – плех за печење и рерна; (према млет. rosto, итал. arrosto): 
„Намажи ми ту роштијеру и поспи је с мало брашна” (JБ, 299). 

Макароли / макароле. Специјалитети паштровске кухиње, врста тје
стенине, потиче из млет. извора macaron, итал maccherone. Колебање: 
као plurale tantum мушког – рјеђе (паштровски макароли, да буду мало 
тврди, жица за пра (в)љење макароли); и, нешто обичније, као plurale tan
tum женског рода: то су макаруле паштровске, игле на које се праве ма
каруле; како се праве макароле. И неколико примјера акузатива из којих 
не можемо одредити род: неће се знат за добре макаруле, да направи ма
каруле; има (ј)у Паштровићи макаруле. У појединим говорима Боке упо
требљава се и у једнини, и то у неколика фонетска лика: макарон, мака
рун, макарул (ЈБ, 203). 

А трава којом се плете игла, која служи за прављење паштровских 
специјалитета макарола и руштула, има у Паштровићима и околини раз
личите називе, због којих је уосталом овдје и помињемо. У Паштрови
ћима се зове зунга или жука, а у употреби је и синоним мочаљина. Прва 
два назива имају коријен у латинском: spartium junceum: juncus. У Мрко
вићима је ѕунга20, а у неким другим приморским говорима зове се још и 
жуква: „Кад жуква проћета мирише ки душа. Планина је пуна жукве’’; 
а понегдје и ђуква: „Ми ти макаруле напра (в)љамо са ђунком”. 

20 Лука Вујовић, Мрковићки дијалекат, СДЗб XVIII, Београд 1969, 203. 
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Парадајз / памидоре. Напоредо са, у приморским говорима много 
обичнијим памидоре (итал. pomidora), у новије вријеме чује се и сино
ним парадајз: родијо парадајз; има парадајза. Забиљежено је и пами
дора: родила добро памидора ове године; волин памидору. У Црмници 
(263) се употребљава и лик памидола. 

Патријот / патријота (итал. patriota). Основним обликом понашају се 
као именице мушког рода III врсте. У парадигми, међутим, имамо два 
примјера за номинатив множине по I врсти: о (н) је бијо патријота: они 
добри патријоти; заклети патријоти. 

ПињŒ¢¡ат / пињŒ¢¡ата (млет. pignata, итал. pignаtta) – бакарни лонац. Позајм
љеницу пињата у Паштровићима смо чешће чули у лику пињат: да (ј) ми 
та пињŒ£¡aт; пињŒ£¡aт ми то зовемо; пињŒ£¡aт, вала; дакле као именицу мушког 
рода. Рјеђе и као именицу женског рода: „Није лонŒ¢¡ац ного пињŒ£¡aта”. 

Цивил / цивило (млет. zivil, итал. civile) – придјев и именица мушког 
рода – грађански и грађанин: „Он ти иде у цивило, иако је капетан”. Уко
лико је именица онда је мушког рода: дошо јед ¡а (н) цивило; бијо је цивил. 
Ова именица има необичности и у парадигми: није о (д) цивилија нико. 

12. У паштровском говору веома је распрострањена употреба роман
ских позајмљеница са секвенцама ир, ер у свом саставу које су, прила
гођавајући се домаћем језичком осјећању, изворни лик најчешће прести
лизовале (ир, ер > ијер) – при чему се на први поглед чини да су у пи
тању лексеме са двосложним рефлексом старога вокала јата: 

Бандијера (итал. bandiera) – застава: „Развили бандијеру. Кра (ј) оне 
бандијере тамо”. Гвантијера (итал. guantiera) – послужавник, округла 
тацна: „По чашу на гвантијеру”. Цвијере / ѕвијере (млет. civiera) – дрве
на носила за преношење пијеска и камена: „Не може ни само цвијере но
сит”. У ЈБ (48) усвојени лик је по свом фонетском саставу ближи извор
ном романском – цивијера: „Преноси ове тигле на цивијеру”. Банкијер
(итал. banchiere) – банкар: „О (д) је (д)нога банкијера из Београда”. Цу
каријера (итал. zuccheriera) – посуда за шећер. Ђардинијер (итал. giardi
niere) – баштован. Доганијер (итал. doganiere) – цариник. Дублијер (арх. 
итал. doppiere) – воштана свијећа. Дацијер (итал. daziere) – порезник: „И 
дацијер долазијо” итд. 

13. На основу грађе коју смо овдје изложили, може се добити макар 
приближна слика о томе у којој је мјери лексички фонд паштровског 
говора обогаћен романским изразима. А тежило се расвјетљавању још 
једног важног питања: да ли су Паштровићи једини власник појединих 
лексема или су оне чешће дио ширег ареала црногорских говора? Због 
тога су вршена стална поређења са приликама у сусједним говорима – 
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приморским, у првом реду, али и црмничким говором21, сјеверно од Па
штровића. Поред многих сличности које несумњиво карактеришу испи
тивану говорну зону утврђене су и велике разлике – иако истога роман
скога коријена, поједине ријечи добијале су особен паштровски лик, као 
резултат аутохтоног развитка овог приморског говора. На примјер, уоче
на је тенденција замјене романског вокала о паштровским у. 

Поред свега, када је у питању адаптирање позајмљеница у паштров
ском говору, није се могло тежити исцрпности – знамо да је остало мно
го незаписаних и необрађених ријечи. С друге стране, и обичност упо
требе појединих ријечи које су нашле мјесто у нашем раду у наглом је 
опадању. Усуђујемо се рећи да млађи нараштаји, живећи у потпуно из
мијењеним околностима богатог приморског краја, све мање користе, 
чак све мање разумију, стари паштровски говор својих предака. Тако, 
на примјер, једна типична реченица из старопаштровског говора: „ По
вуци палангу, отвори портелу, викни се у камару, заврни таваљуло, от
вои скау од тавулина и донеси они брштулин‘‘; данас више припада ег
зотичној лингвистици него свакодневној комуникацији. 

Miodrag JOVANOVIĆ

THE WAYS OF ADAPTATION OF FOREIGN WORDS  
AND COGNATE APPEARANCE IN THE SPEECH OF PASTROVIĆI

Summary

In this work we are constitute the different ways of accepting and adaptation Romance 
words in the speech of Pastrovići and surrounding – seaside speeches of the Southeastern 
Boka and speech of Crmnica, in the first row. Beside many similarities between these cognate 
speeches we are recognized a lot of differences: although the same roman roots certain words 
have got appropriate shape in the ground of Pastrovići. Especially, in the speech of Pastrovići 
there is a tendency of replacing romance vowel o with the Pastrovician u. As far as Venetian 
and Italian shape are different the Pastrovician word is often closer to older Venetian. 

According as using of same words, especially with younger population, in constantly 
falling off we can see that maybe, with our work, we have saved from forgetting at least 
several typically Pastrovician word. 

21 Везе Црмнице са Црногорским приморјем биле су доста интензивне током 
више вјекова и било је природно очекивати и у говору, па и степену присуства 
романских позајмљеница, извјесне посљедице тога. 
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